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Der 

 
Ruhende 

Aufhörende 
Paulus 

 
vor 

 
dem 

 
Festfeiernden 

Festlichen 
Phestus 

 
1.)  1.) 

 no ma 

 Fh/stoj 
Der Festfeiernde 

 Festliche 
 Phestus 

 
  

ou=n  
daher, als 

 
pt a2 no ma kt prp dt 

evpi&ba.j  
(de facto) Auf-Gestiegenseiender in 

 
a, A: aj dt fe 

|th/| evp&arcei,w|| 
|der Ranganfangstellung

2
-des Gebiets

1
| 

 |Gebietshoheit-des Fürstentums| 
 |Präfekthoheit| 
 |Provinzhoheit| 
 |Ep-archiehoheit| 

 
[a2, B, C, R: dt fe] 

@th/| evp&arcei,a|# 
[der Ranganfangsmacht-des Gebiets] 
[dem Fürstentum-des Gebiets] 
[der Präfektur] 
[der Provinz] 
[der Ep-archie] 

 
prp ak nu ak fe pl 

meta. trei/j 
nach dreie 

 
ak fe pl 3 p a2 ig 

h`me,raj avn&e,bh 
Tagen (jetzt) hinauf-stieg er 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf 

 

 
ak fe pl prp gn 

~Ieros&o,&luma avpo. 
gänzlich-entlöste-Weihestätte von 
gänzlich-gelöste-Weihestätte  

Jerus-a-lema  
 

 (A, B, R) gn fe 

 Kaisar$e%i,aj 
der Fürstlichen 

 Kaiserlichen 
 Cäsarea. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„nachdem er (de facto)
a
 (allmählich)

pt 
in der Ranganfangsmacht des Gebiets aufgestiegen war,“ 

 

Paulus 

vor 

Phestus 

 

Phestus 

daher, 

1
nachdem 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
in 

1
der 

1
Ranganfangstellung 

1
des 

1
Gebiets 

1
aufgestiegen 

1
war, 

stieg 

er 

(jetzt)
a 

nach 

drei 

Tagen 

von 

der 

Stadt 

Cäsarea 

hinauf 

hinein 

in 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem. 

 
 

58 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.15 
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2.)  2.) 

3 p pl a1 ig a, A, B, C 

evn&efa,nisa,n |te| 
(Jetzt) in-Erscheinung brachten sie |außerdem| 

(Jetzt) innerlich-zum Vorschein brachten sie  
(Jetzt) innerlich-augenscheinlich machten sie  

(Jetzt) innerlich-offenbar machten sie  
(Jetzt) 

i
persönlich offenbar machten sie  

 
[R] 3 p dt ma 

@de.# auvtw/| 
[aber] ihm 

 
 no ma pl 

oi ̀ avrc&ierei/j 
die Anfangs-Geweihten 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohenpriester 

 
a, A, B, C [R] 

|kai.| @kai.# 
|auch| [und] 

 
 aj no ma pl 

oi ̀ prw/toi 
die Vorderen 

 Ersten 

 
 hebrÜ: aj no ma pl 

tw/n VIoudai,wn 

der Dankendem Zugehörigen 
 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 
 prp gn 

 kata. 
das herab 

 gegen 

 
 gn ma 

tou/ Pau,lou 
des Ruhenden 
den Aufhörenden 

 Paulus 

 
  

 kai. 
Vorliegende und 

 
3 p ipe 3 p ak ma 

par&eka,loun auvto.n 
beiseite-riefen sie ihn, 

ermahnend beiseite-riefen sie  
als Herbeigeführten-einluden sie  

anmahnten sie  
zusprachen sie  

 

 

1
Es 

1
machten 

1
ihm 

1
(jetzt)

a
 

1
die 

1
Hohenpriester 

1
außerdem 

1
auch 

1
die 

1
Ersten 

1
der 

1
Juden 

1
das 

1
gegen 

1
den 

1
Paulus 

1
Vorliegene 

1
innerlich 

1
augenscheinlich, 

und 

sie 

mahnten 

ihn 

an, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.1 
 
 

Apg 25.15 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Textus Receptus 
schreibt: 

„Es 
machten 

ihm 
aber 

(jetzt)
a
 

die 
Hohenpriester 

und 
die 

Ersten 
der 

Juden 
das 

gegen 
den 

Paulus 

Vorliegene 
innerlich 

augenscheinlich, 
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3.)  3.) 

  

  
als ihn 

 

pt pr no ma pl md/ps 

aivtou,menoi 
individuell ursächlich Ersuchende 

individuell Bittende 
individuell Erbittende 

individuell Auffordernde 
 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum ursächlich Ersuchen Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende 

zum Bitten Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende 
zum Erbitten Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende 

zum Auffordern Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende 
 

prp ak ak fe prp gn 

 ca,rin katV 
um Befreudung herab 

 Freudebereitung gegen 
 Gnade  
 Gunst  

 

3 p gn ma   

auvtou/  o[&pwj 
seiner wurden sie, das-irgendwie 

ihn  damit 
 

3 p a1 kj md ig 

meta&pe,myhtai 
(jetzt) individuell nach-senden lassen würde er 

 

3 p ak ma prp ak 

auvto.n eivj 
ihn hinein in 
ihm, 

h
in Richtung auf 

 

 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh,m 
den zielseienden-Frieden 
den durchtränkenden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 
den errechteten-Frieden 
die Jeru-Salem 

 

  

  
zu kommen, denn 

 

 ak fe pt pr no ma pl 

 evn&e,dran poiou/ntej 
einen Festsitz

2
-in

1
 einem Ort tätigend Bewirkende 

einen Hinterhalt Machende 

eine Lauer  
eine Auflauerung  
eine Nachstellung  

 

  

  
werden wollten sie, um 

 

if a2 ef 

avn&elei/n 
(definitiv) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-zuentheben 

(definitiv) hinauf-zuentheben 
(definitiv) {öffentlich} zu beseitigen 

 

3 p ak ma  prp ak 

auvto.n  kata. 
ihn, wenn gemäß 

  entsprechend 
 

 ak fe  

th.n o`do,n  
des Weges sich befindet er. 

 

 

indem 

sie 

um 

Gunst 

gegen 

ihn 

(weiterhin)
pt

 

individuell 

Auffordernde 

wurden, 

damit 

er 

(jetzt)
a
 

individuell 

nach 

ihm 

senden 

lassen 

würde, 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem 

zu 

kommen, 

denn 

sie 

wollten 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

einen 

Hinterhalt 

Machende 

werden, 

wenn 

er 

sich 

entsprechend 

des 

Weges 

befindet, 

um 

ihn 

(definitiv)
a
 

{öffentlich} 

zu 

beseitigen. 
 

 
 
 
 
 
 
 

Ps 37.32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 1.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11-26 
Apg 23.15+21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.23 
Apg 14.5 
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4.)  4.) 

  

o ̀ me.n 
Der das bleibt 

 
 no ma 

ou=n Fh/stoj 
daher, Festfeiernde 

 Festliche 
 Phestus 

 
3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(jetzt) von-daher zur Beurteilung veranlaßt wurde er, 

(jetzt) zur Beantwortung veranlaßt wurde er 
 

bei ps if pr md/ps 

 threi/sqai 
daß selbst hüten zu lassen 

 
if pr md/ps (Vorgang) if pr md/ps (Zustand) 

  
gehütet zu werden gehütet zu sein 

 
bei ps prp ak 

  
verbindlich bedeutet es hinein in 

stattfinden muß es 
h
für 

 
 ak ma 

to.n Pau/lon 
den Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus 

 
 prp ak 

 eivj 
als hinein in 

 
h
in 

 
 (A, B, R) gn fe 

 Kaisar$e%i,aj 
die Fürstlichen 

 Kaiserlichen 
 Cäsarea 

 
 prp ak 

  
Gekommenseiender, in Bezug auf 

 
3 p ak ma  

è&auto.n de. 
sich-selber aber 

 
if pr a, A, B, C, R: prp dt 

me,llein evn 
sich anzuschicken in 

künftig zu beabsichtigen  
sich im Begriff zu befinden  

 a2 = 2 
 

 dt ne 

 ta,cei 
der Schnelle 

 a2 = 3 
 

 if pr md/ps 

 evk&poreu,esqai 
dorthin selbst heraus-zugehen 

 a2 = 1 
 

if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Hinaus-Gehen veranlaßt zu sein zum Hinaus-Gehen veranlaßt zu werden. 

 
1
aü, bei ps: 

„Der Phestus wurde (jetzt)
a
 von daher zur Beurteilung veranlaßt, 

daß es 
h
für den Paulus bestimmt ist, 

wenn er 
h
in die Stadt Cäsarea gekommen ist, 

gehütet zu werden,“ 
2
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt (Wortreihenfolge): 

„dorthin selbst herauszugehen in Schnelle.“ 

 

Das 

bleibt 

daher: 

1
Der 

1
Phestus 

1
wurde 

1
(jetzt)

a
 

1
von 

1
daher 

1
zur 

1
Beurteilung 

1
veranlaßt, 

1
den 

1
Paulus 

1
als 

1h
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Cäsarea 

1
Gekommenseienden, 

1
selbst 

1
hüten 

1
zu 

1
lassen, 

aber 

in 

Bezug 

auf 

sich 

selber 

künftig 

zu 

beabsichtigen, 

2
in 

2
Schnelle 

2
selbst 

2
dorthin 

2
herauszugehen. 
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5.)  5.) 

no ma pl  

oi ̀ ou=n 
Die daher 

 
prp dt a: 1 p pl dt 

evn |h`min| 

inmitten von |uns| 
 

[A, B, C, R: 2 p pl dt]  

@ùmi/n#  
[euch], so 

 
3 p pr  

fhsi,n  
erklärt er, die 

die Erklärung abgibt er  
sich äußert er  

 
aj no ma pl  

dunatoi.  
Vermögensmächtigen als 

Ermächtigten,  
Könner  
Fähigen  

Dynamischen  
 

a: pt a2 no ma pl kt 

|kata&ba,ntej| 
|(de facto) Hinab-Gestiegenseiende| 

 
[A, B, C, R: pt a2 no ma pl kt] 

@sug&kata&ba,ntej# 
[(de facto) zusammen-Hinab-Gestiegenseiende], 

 
 pna no ne 

ei; ti, 
wenn irgend 

 
ir
etwas 

 
3 p pr prp dt 

evstin evn 
ist es in 

 
 dt ma 

tw/| avndri. 
dem Mann 

 
[R: pna dt ma]  

@tou,tw#  
[diesem] {ein} 

 
aj no ne 

a;&topon 

Un-Orthaftes 
dem Ort-nicht angemessenes 

nicht-am richtigen Ort befindliches 
Ungehöriges 
Sonderbares 

 
3 p pl pr i! 

kat&hgorei,twsan 
allbezüglich-abhandeln sollen sie 

herab-markten sollen sie 
wie auf dem Marktgericht

2
-herabsetzen

1
 sollen sie 

verklagen sollen sie 
anklagen sollen sie 

kat-egorisch beschuldigen sollen sie 
 

prp gn 3 p gn ma  

 auvtou/  
voraus seiner ! 

angesichts seiner  
ausgrund seiner  

- ihn.  
 

1
aL, Textus Receptus schreiben: 

„Die daher inmitten von euch, 
- so erklärt er -, 

die Ermächtigten, 
die sollen, 

nachdem sie (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 zusammen hinabgestiegen sind, 

wenn irgend in dem diesem Mann {ein} Ungehöriges ist, 
ihn verklagen!“ 

 

1
Die 

1
daher 

1
inmitten 

1
von 

1
uns, 

1
- so 

1
erklärt 

1
er -, 

1
die 

1
Ermächtigten, 

1
die 

1
sollen, 

1
nachdem 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
hinabgestiegen 

1
sind, 

1
wenn 

1
irgend 

1
in 

1
dem 

1
Mann 

1
{ein} 

1
Ungehöriges 

1
ist, 

1
ihn 

1
verklagen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.16 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 
Codex Vaticanus 

und 
Codex Ephraemi 

schreiben: 
„Die 

daher 
inmitten 

von 
euch, 
- so 

erklärt 
er -, 
die 

Ermächtigten, 
die 

sollen, 
nachdem 

sie 
(de facto)

a
 

(fortlaufend)
pt

 
zusammen 

hinabgestiegen 
sind, 
wenn 
irgend 

in 
dem 
Mann 
{ein} 

Ungehöriges 
ist, 
ihn 

verklagen!“ 
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6.)  6.) 

  

  
Als dort 

 

pt a1 no ma kt 

dia&tri,yaj 
(de facto) durchweg-inmitten des sich Zerreibenden residierthabender 
(de facto) durchweg-inmitten des sich Abnutzenden residierthabender 

(de facto) durchweg-inmitten der Straßen residierthabender 
(de facto) sich Aufgehaltenhabender 

 

 prp dt 3 p pl dt ma 

de. evn auvtoi/j 
aber inmitten von ihnen 

 

a: aj ak fe kp  ak fe pl 

|ouv plei,ouj  h`me,raj| 
|nicht mehr als Tage| 

 

[A: aj ak fe kp  ak fe pl]  

@plei,ouj  h`me,raj ouv# 
[mehr als Tage nicht] 

 

[B: ak fe pl  aj ak ma kp]  

@h`me,raj ouv plei,onaj#  
[Tage, nicht mehrmals als] 

 

[C: ak fe pl  aj ak fe kp]  

@h`me,raj ouv plei,ouj#  
[Tage, nicht mehr als] 

 

[R: ak fe pl aj ak fe kp]  

@h`me,raj plei,ouj#  
[Tage mehr als] 

 

pl  pl  

ovktw. h' de,ka  
achte oder zehne als 

 

pt a2 no ma kt prp ak 

kata&ba.j eivj 
(de facto) Hinab-Gestiegenseiender hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
in 

 

 a: ak fe 

 |Kesari,an| 
die Fürstliche 

 Kaiserliche 
 Cäsarea 

 
[A: aS] [B, C, R: aS] 

@Kaisa,rian# @Kaisa,reian# 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„Nachdem er aber sich dort (de facto)
a
 inmitten von ihnen (fortlaufend)

pt
 

mehr als acht oder zehn Tage nicht aufgehalten hatte,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („mehr“ = ma, Wort-Reihenfolge): 

„Nachdem er aber sich dort (de facto)
a
 inmitten von ihnen (fortlaufend)

pt
 

Tage, - nicht mehrmals als acht oder zehn -, aufgehalten hatte,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„Nachdem er aber sich dort (de facto)
a
 inmitten von ihnen (fortlaufend)

pt
 

Tage, - nicht mehr als acht oder zehn -, aufgehalten hatte,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt („nicht“ fehlt): 

„Nachdem er aber sich dort (de facto)
a
 inmitten von ihnen (fortlaufend)

pt
 

mehr als acht oder zehn Tage aufgehalten hatte,“ 

 
[a1: gn ma no fe prp ak  

@tou/ Pau,lou h̀̀ pro.j to.n 
[Des Ruhenden die zu hin den 

 [Aufhörenden das]   
 [Paulus die]   
  [die]   

 

ak ma no fe 

Fh/ston avpo&logi,a 
Festfeiernden Weg-Wortsetzung 

[Festlichen entschlossene-Wort der Rechtfertigung] 
[Phestus Verantwortung] 

 [Verteidigung] 
 

  no ma] 

kai.  e;k&klhtoj# 
und der Aus-Ruf] 

 

 

1
Nachdem 

1
er 

1
aber 

1
sich 

1
dort 

1
(de facto)

a 

1
inmitten 

1
von 

1
ihnen 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
nicht 

1
mehr 

1
als 

1
acht 

1
oder 

1
zehn 

1
Tage 

1
aufgehalten 

1
hatte, 

(de facto)
a 

(allmählich)
pt

 

hinab 

h
in 

die 

Stadt 

Cäsarea 

gestiegen 

war, 

 

[Spaltenüberschrift: 

Das 

entschlossene 

Wort 

der 

Rechtfertigung 

des 

Paulus 

und 

der 

Ausruf] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

vgl. 
Apg 27.20 
„mehr“ 

auch 
dort 

maskulin 
in 

a2
, A, B, C, R 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[Siehe 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 
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[A] prp dt 

@kai.#  
[und] in 

 
dt fe av 

th/| evp&au,rion 
dem darauf-anderntags 

 darauf-anderen Tag 
 

 pt a1 no ma ig 

 kaq&i,saj 
als (jetzt) Herab-Sitz Genommenhabender 

 (jetzt) allbezüglich-Sitz Genommenhabender 
 (jetzt) 

hb
Sitz Genommenhabender 

 
prp gn  gn ne 

evpi. tou/ bh,matoj 
gebiets des Bestiegenen 

 des Beschrittenen 
 der Bühne, 
 der Rednerbühne 

 
3 p a1 ig  

evke,leusen  
(jetzt) befahl er, daß 

(jetzt) Befehl gab er  
 

 prp ak 

  
bestimmt ist es hinein in 

 
h
für 

 
 ak ma 

to.n Pau/lon 
den Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus 

 
a: if a1 ps kt [a2, A, B, C, R: if a1 ps kt] 

|pro&acqh/nai| @avcqh/nai# 
|(de facto) vor-geführt zu werden| [(de facto) vorgeführt zu werden]. 

 
1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„(de facto)
a
 vorgeführt zu werden.“ 

 

[und] 

in 

dem 

anderen 

Tag 

darauf 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

gebiets 

der 

Bühne 

hb
Sitz 

genommen 

hatte, 

befahl 

er 

(jetzt)
a
, 

daß 

es 

h
für 

den 

Paulus 

bestimmt 

ist, 

1
(de facto)

a
 

1
vorgeführt 

1
zu 

1
werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 19.13 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.17 
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7.)  7.) 

prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  
Ausgrund  

 
pt a2 gn ma md dp ig 

para&genome,nou 
(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseienden 

(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseienden 

 
 3 p gn ma 

de. auvtou/ 
aber seinerseits 

 seines 

 
3 p pl a2 kt 3 p ak ma 

peri&e,sthsan auvto.n 

(de facto) um herum-standen sie ihn 

 
 prp gn 

oi ̀ avpo. 
die von 

 
 gn fe pl 

 ~Ieros&o&lu,mwn 
der gänzlich

2
-entlösten

3
-Weihestätte

1 

 gänzlich
2
-gelösten

3
-Weihestätte

1
 

 Jerus-a-lema 

 
pt pe no ma pl hebrÜ: aj no ma pl 

kata&bebhko,tej VIoudai/oi 
herab-gestiegenseienden Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 
 aj ak ne pl 

 polla. 
als viele 

 
 aj ak e pl 

kai. bare,a 
und schwere 

 
ak ne pl pt pr no ma pl 

aivtiw,mata kata&fe,rontej 
schuldursächliche Ersuchen Herab-Bringende 

Forderungen jeweils-Vorbringende 
Schuldforderungen  

 
pna ak ne pl  

a] ouvk 
welche nicht 

 
a, P 074: 3 p a1 kt 

|i;scusan| 
|(de facto) sich als stark {genug} erwiesen sie| 

 
[a2, A, B, C, R: 3 p pl ipe] 

@i;scuon# 
[sich als stark {genug} erwiesen sie], 

 
  

  
um sie 

 
if a1 ig 

avpo&dei/xai 
(jetzt) von Beweisen her-aufzuzeigen, 

 
1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„welche sich nicht als stark {genug} erwiesen,“ 

 

Aber 

angesichts 

seines 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

individuell 

herbei 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

Gekommenseins 

standen 

die 

Juden, 

die 

(allmählich)
pt

 

von 

der 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem 

herabgestiegen 

waren, 

als 

jeweils 

viele 

und 

schwere 

Schuldforderungen 

Vorbringende 

(de facto)
a
 

um 

ihn 

herum, 

1
welche 

1
sich 

1
(de facto)

a
 

1
nicht 

1
als 

1
stark 

1
{genug} 

1
erwiesen, 

um 

sie 

(jetzt)
a
 

von 

Beweisen 

her 

aufzuzeigen, 
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8.)  8.) 

prp gn  

 tou/ 
durchweg des 
während  

 
gn ma  

Pau,lou  
Ruhenden des 

Aufhörenden  
Paulus  

 
pt pr gn ma md/ps 

avpo&logoume,nou 
sich weg-Wortenden 

von-sich aus Worte der Rechtfertigung Gebrauchenden 
sich Verantwortenden 
sich Verteidigenden 

 
pt pr gn ma md/ps (Zustand) 

 
zum Weg-Worten Veranlaßtseienden 

zum von-sich aus Worte der Rechtfertigunggebrauchen Veranlaßtseienden 
zum Verantworten Veranlaßtseienden 
zum Verteidigen Veranlaßtseienden 

 
pt pr gn ma md/ps (Vorgang) 

 
zum Weg-Worten eranlaßtwerdenden 

zum von-sich aus Worte der Rechtfertigunggebrauchen Veranlaßtwerdenden 
zum Verantworten Veranlaßtwerdenden 
zum Verteidigen Veranlaßtwerdenden 

 
  

o[ti ou;&te 
daß nicht-außerdem 

: Weder 
 

prp ak  

eivj to.n 
hinein in das 

h
in Richtung auf die 

 
das 

 
ak ma  

no,mon tw/n 
Denken Bestimmende der 

Bestimmung  
Gesetz  

 
hebrÜ: aj gn ma pl  

VIoudai,wn ou;&te 
Dankendem Zugehörigen nicht-außerdem 

Bekennendem Zugehörigen noch 
Judäer  
Juden,  

 
prp ak  ak ne 

eivj to. i`ero.n 
hinein in die Weihestätte, 

h
in Richtung auf  Priesterstätte 

 
 prp ak 

ou;&te eivj 
nicht-außerdem hinein in 

noch 
h
in Richtung auf 

 
 hebr / grÜ: ak fe 

 Kai,sara, 
die Fürstliche 

 Kaiserliche 
 Cäsarea 

 
pn ak ne 1 p a2 kt 

ti h[marton 

irgend (de facto) nicht-Zeugnis gegeben habe ich 
 (de facto) verfehlt habe ich. 
 (de facto) gesündigt habe ich 

 

 

während 

des 

von 

sich 

aus 

(wie folgt)
pt

 

Worte 

der 

Rechtfertigung 

Gebrauchens 

des 

Paulus: 

Weder 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

Gesetz 

der 

Juden, 

noch 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Weihestätte, 

noch 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Stadt 

Cäsarea 

habe 

ich 

(de facto)
a
 

irgend 

verfehlt. 
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9.)  9.) 

 no ma 

o ̀ fh/stoj 
Der Festfeiernde 

 Festliche 
 Phestus 

 

a, B, C, R [A] 
|de.| @ou=n# 

|aber| [daher], 
 

  

  
als ein 

 

pt pr no ma prp dt 

qe,lwn  
den Willen Habender, bei 

 

 hebrÜ: aj dt ma pl 

toi/j VIoudai,oij 
den Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 

prp ak siehe Vers 3 

  
hinein in die 

h
in  

 

a, B, C, R: (Sonderform) ak fe [A: Normalform] 

|ca,rin| @ca,rita# 
Befreudung  

Freudebereitung  
Gnade  
Gunst  

 

if a2 md kt  

kata&qe,sqai  
(de facto) sich herablassend-zu setzen als 

 

pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-daher zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)er 
 

 dt ma 

tw/| Pau,lw| 
dem Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus 

 

3 p a2 kt  

ei=pen  
(de facto) sagte er : 

 

2 p pr  

qe,leij  
Den Willen hast du, als 

 

prp ak  

eivj  
hinein in die 

 

ak fe pl pt a2 no ma kt 

~Ieros&o,&luma avna&ba.j 
gänzlich-entlöste-Weihestätte (de facto) Hinauf-Gestiegenseiender 
gänzlich-gelöste-Weihestätte  

Jerus-a-lema  
 

av prp gn 

evkei/ peri. 
dort betreffs 

 halb 
 

pna gn ne pl  

tou,twn  
dieser Dinge 

 - 
 

if a1 ps ef prp gn 

kriqh/nai evpV 
(definitiv) beurteilt zu werden gebiets 
(definitiv) gerichtet zu werden  

 

1 p gn  

evmou/  
meiner ? 

mir  
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Der Phestus daher,“ 

 

1
Der 

1
Phestus 

1
aber, 

als 

ein 

den 

Willen 

Habender, 

sich 

bei 

den 

Juden 

(de facto)
a
 

herablassend 

h
in 

Gunst 

zu 

setzen, 

sagte 

dem 

Paulus 

(de facto)
a
, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

von 

daher 

zur 

Beurteilung 

veranlaßt 

worden 

war: 

Hast 

du 

den 

Willen, 

wenn 

du 

(de facto)
a
 

hinein 

in 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem 

hinaufgestiegen 

bist, 

betreffs 

dieser 

Dinge 

gebiets 

mir 

(definitiv)
a
 

gerichtet 

zu 

werden? 
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10.)  10.) 

3 p a2 ig  a, B, C, R 

ei=pen de. |o|̀ 
(Jetzt) sagte er aber |der| 

 
[A] no ma  

 Pau/loj  
[der] Ruhende : 

 Aufhörende  
 Paulus  

 
 pt pe no ma 

 es̀tw,j 
Ein Standgenommenhabender 

 Gestandenhabender 
 

prp gn  gn ne 

evpi. tou/ bh,matoj 
gebiets des Bestiegenen 

 des Beschrittenen 
 der Bühne 

 
 hebr/ grÜ: gn ma 

 Kai,saroj 
des Fürstlichen 

 Kaisers 
 Cäsars 

 
1 p pr  

eivmi ou- 
bin ich, wo 

 
prp ak 1 p ak 

 me 
hinein in mich 

h
für  

 
3 p pr ips if a1 ps ef 

dei/ kri,nesqai 
verbindlich bedeutet es, (definitiv) beurteilt zu werden 

statfinden muß es (definitiv) gerichtet zu werden. 
 

 hebrÜ: aj ak ma pl 

 VIoudai,ouj 
Den Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäern 
 Juden 

 
prp ak pna ak ne 

 ouv&d&e.n 
in Bezug auf nicht-aber-eines 

 
a, B: 1 p pe 

|hv&di,&khka| 
|durchweg

2
-ent

1
-brennen

3
 lassen habe ich| 

|Mißstände-aufgezeigt habe ich| 
|Un-Recht getan habe ich| 

|Un-Recht zugefügt habe ich| 
 

[a2, A, C, R: 1 p a1 kt] 

@hv&di,&khsa# 
[(de facto) durchweg

2
-ent

1
-brennen

3
 lassen habe ich], 

[(de facto) Mißstände-aufgezeigt habe ich] 
[(de facto) Un-Recht getan habe ich] 
[(de facto) Un-Recht gefügt habe ich] 

 
  

w`j kai. 
wie auch 

 
2 p no av kp  

su. ka,llion  
du rufhabender als 

 verhülltmachender  
 idealer  
 vortrefflicher  
 schöner  

 
 2 p pr 

 evpi&ginw,skeij 
sie allgebiets-weißt du 

 gebietsumfassend-kennst du 
 erkennst du. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Den Juden habe ich in Bezug auf nicht aber eines (de facto)
a
 durchweg entbrennen lassen,“ 

 

Aber 

der Paulus 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Ich 

bin 

einer, 

der 

gebiets 

der 

Bühne 

des 

Kaisers 

gestanden 

hat, 

wo 

es 

h
für 

mich 

verbindlich 

bedeutet, 

(definitiv)
a
 

gerichtet 

zu 

werden. 

1
Den 

1
Juden 

1
habe 

1
ich 

1
in Bezug auf 

1
nicht 

1
aber 

1
eines 

1
durchweg 

1
entbrennen 

1
lassen, 

wie 

auch 

du, ja du, 

vortrefflicher 

als 

sie 

erkennst. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.21 
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11.)  11.) 

 

eiv 
Wenn 

 
  

me.n ou=n 
das bleibt daher 

 
1 p pr  

av&di&kw/ kai. 
mich durchweg

2
-ent

1
-brennen

3
 lasse ich und 

Mißstände-aufzeige ich  
Un-Recht tue ich  

Un-Recht zufüge ich  

 
aj ak ne 

a;xion 
aufgrund der Führungsbewährtheit als angemessener Lohn erachtet 

aufgrund der Unbewährtheit sich zu führen als angemessener Lohn erachtet 
würdig 

angemessen würdig 

 
 gn ma 

 qana,tou 

des Todes 
der Todesstrafe 

 
 1 p pe 

 pe,praca, 
seiendes praktiziert habe ich 

 angewendet habe ich 
 verübt habe ich 

 
pna ak ne  

ti ouv 
irgend nicht{s} 

ir
etwas, 

 

 
1 p pr md/ps dp 

par&aitou/mai 
individuell dabei-ursächlich ersuche ich 

individuell beiseite-bitte ich 
individuell beiseite-fordere ich 

individuell unmittelbar-durch Ausbitten ablehne ich 
individuell abweise ich 

 
1 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum dabei-ursächlich Ersuchen veranlaßt bin ich 

zum Beiseite-Bitten veranlaßt bin ich 
zum Beiseite-Fordern ich veranlaßt bin ich 

zum unmittelbar-durch Ausbitten Ablehnen veranlaßt bin ich 
zum Abweisen veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum dabei-ursächlich Ersuchen veranlaßt werde ich 

zum Beiseite-Bitten veranlaßt werde ich 
zum Beiseite-Fordern ich veranlaßt werde ich 

zum unmittelbar-durch Ausbitten Ablehnen veranlaßt werde ich 
zum Abweisen veranlaßt werde ich 

 
prp ak ak ne 

 to. 
in Bezug auf das, 

 
if a2 kt 

avpo&qanei/n 

(de facto) weg-zuertoten 
(de facto) weg-zu Tode-zu kommen. 

 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Wenn 

ich 

mich 

durchweg 

entbrennen 

lasse, 

und 

ir
etwas, 

das 

der 

Todesstrafe 

aufgrund 

der 

Unbewährtheit 

sich 

zu 

führen 

als 

angemessener 

Lohn 

erachtet 

ist, 

verübt 

habe, 

weise 

ich 

individuell 

das, 

(de facto)
a
 

weg 

zu 

Tode 

zu 

kommen, 

nicht 

ab. 
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  pna no ne 

eiv de. ouv&d&e,n 
Wenn aber nicht-aber-eines 

 

  

  
{an dem} 

 

3 p pr pna gn ne pl 

evstin w-n 

ist es, welchen 
 

w
deren 

 

pna no ma pl 3 p pl pr 

ou-toi kat&hgorou/si,n 
diese allbezüglich-abhandeln sie 

 herab-markten sie 
 wie auf dem Marktgericht

2
-herabsetzen

1
 sie 

 verklagen sie 
 anklagen sie 
 kat-egorisch beschuldigen sie 

 

prp gn 1 p gn 

 mou 

voraus meiner 
angesichts meiner 
ausgrund meiner 

- mich 
 

pna no ma 1 p ak 

ouv&d&ei,j me 
nicht-aber-einer mich 

 

3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

du,natai  
individuell vermag er vermögend wird er 

individuell Können hat er könnend wird er 
individuell Macht hat er mächtig wird er 

individuell Fähigkeit hat er fähig wird er 
individuell Dynamik hat er dynamisch wird er 

 

3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
vermögend ist er ihnen 

könnend ist er  
mächtig ist er  

fähig ist er  
dynamisch ist er  

 

if a1 md dp kt  

cari,sasqai  
(de facto) individuell freudig zu übergeben. Den 

(de facto) individuell aus Gnade zu übergeben  
(de facto) individuell aus Gunst zu übergeben  

 

hebr / grÜ: ak ma 1 p pr md/ps 

Kai,sara evpi&kalou/mai 
Fürstlichen mich auf-berufe ich 

Kaiser individuell allgebiets-anrufe ich 
Cäsar individuell daraufhin-anrufe ich 

 

1 p pr md/ps (Vorgang) 1 p pr md/ps (Zustand) 

  
zum mich Berufen veranlaßt werde ich zum mich Berufen veranlaßt bin ich. 

zum allgebiets-Anrufen veranlaßt werde ich zum allgebiets-Anrufen veranlaßt bin ich 
zum daraufhin-Anrufen veranlaßt werde ich zum daraufhin-Anrufen veranlaßt bin ich 

 

 

Wenn 

aber 

nicht 

aber 

eines 

{an 

dem} 

ist, 

w
deren 

diese 

mich 

verklagen, 

vermag 

individuell 

aber 

nicht 

einer 

mich 

ihnen 

(de facto)
a
 

individuell 

freudig 

zu 

übergeben. 

Ich 

berufe 

mich 

auf 

den 

Kaiser. 
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12.)  12.) 

  

to,te o ̀
Dann der 

Daraufhin  

 
no ma  

Fh/stoj  
Festfeiernde als 

Festliche  
Phestus  

 
a, B: pt a1 no ma ef 

|sun&lalh,saj| 
(definitiv) sich zusammen-Besprochenhabender 
(definitiv) sich gemeinsam-Besprochenhabender 

 
[A, C, R: aS] 

@sul&lalh,saj# 

 
prp gn  

meta. tou/ 
mit der 

 
gn ne 

sum&bouli,ou 
Versammlung mit dem Zweck eines gemeinsamen-Zielwurfes 

gesamten-Ratsversammlung 

 
3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 

(jetzt) von-daher zur Beurteilung veranlaßt wurde er 
(jetzt) zur Beantwortung veranlaßt wurde er 

 
 

 
: 

 
 hebr / grÜ: ak ma 

 Kai,sara 
Den Fürstlichen 

 Kaiser 
 Cäsar 

 
2 p pe md/ps 

evpi&e,klhsai 
dich auf-berufen hast du, 

individuell allgebiets-angerufen hast du 
individuell daraufhin-angerufen hast du 

 
2 p pe md/ps (Vorgang) 

 
zum dich Berufen veranlaßt wurdest du 

zum allgebiets-Anrufen veranlaßt wurdest du 
zum daraufhin-Anrufen veranlaßt wurdest du 

 
prp ak  

evpi.  
auf zu den 

 
hebr / grÜ: ak ma 2 p ft md (dp) 

Kai,sara poreu,sh 

Fürstlichen individuell gehen wirst du. 
Kaiser  
Cäsar  

 

 

Daraufhin 

wurde 

der 

Phestus, 

nachdem 

er 

sich 

(definitiv)
a
 

(allmählich)
pt

 

mit 

der 

gesamten 

Ratsversammlung 

gemeinsam 

besprochen 

hatte, 

(jetzt)
a
 

von 

daher 

zur 

Beurteilung 

veranlaßt: 

Auf 

den 

Kaiser 

hast 

du 

dich 

berufen, 

auf 

den 

Kaiser 

zu 

wirst 

du 

individuell 

gehen. 
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 Festfeiernden 
 Festlichen 

Des Phestus 
 

Erläuterung 
 

an 
 

das Umherführland für alle 
das Feld für alle 
den für alle Wilder

 

den Agrippas 
 

13.)  13.) 

prp gn  gn fe pl  

  h`merwn de. 
Durchweg der Tage aber 
Während    

 
   

   
{Vergangenheit} schon des 

 bereits  
 

pt a2 gn fe md dp kt 

dia&genome,nwn 
(de facto) individuell durchweg-{Vergangenheit} gewordenseienden, 

(de facto) sich durchweg-{Vergangenheit} entwickelthabenden 
 

 no ma pna gn fe pl 

 VAgr&i,p&paj tinw/n 
das Umherführland-für-alle irgendwelcher 
das Feld-für-alle 

ir
einiger, 

der für
2
-alle

3
-Wilde

1 
 

der Agr-ip-pas  
 

 no ma 

o ̀ basileu.j 
der Voranschreitende 

 Fortschritt Bestimmende 
 auf Veranlassung Aufgestiegene 
 Regent 
 Regierungsvollmacht Ausübene 
 König 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

 
  

kai.  
und die 

 
no fe no fe 

 Ber&ni,kh 

{Voranschreitende} Sieg-Beschwerte 
{Fortschritt Bestimmende} durch Überwindung-Beschwerte 

{auf Veranlassung Aufgestiegene} Ber-nike 
{Regentin}  

{Regierungsvollmacht Ausübene}  

{Königin}  
{Königsherrscherin}  

{Basisgeberin}  
 

3 p pl a1 kt 

kat&h,nthsan 
(de facto) von oben herab-in das Anstatt kamen sie 

(de facto) allbezüglich-in das Anstatt kamen sie 
(de facto) allbezüglich-das anstelle von kamen sie 

(de facto) von oben herab-begegneten sie 
(de facto) allbezüglich-begegneten sie 

(de facto) gelangten sie 
 

prp ak  (A, B, R) ak fe 

eivj  Kaisar$e%i,an 
hinein in die Fürstlichen 

h
in Richtung auf  Kaiserlichen 

h
in  Cäsarea, 

 
 pt a1 no ma pl md dp ig 

 av&spasa,menoi 
waren sie (jetzt) sich nicht-Wegzerrende 

 (jetzt) individuell Grüßende 
 

 ak ma 

to.n Fh/ston 

den Festfeiernden 
 Festlichen 
 Phestus. 

 

 

Des 

Phestus 

Erläuterung 

an 

den 

Agrippas 

 

Aber 

während 

des 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

durchweg 

individuell 

schon 

ir
einiger 

der 

Tage 

{Vergangenheit} 

Gewordenseins, 

gelangten 

der 

König 

Agrippas 

und 

die 

{Königin} 

Bernike 

(de facto)
a
 

h
in 

die 

Stadt 

Cäsarea 

wobei 

sie 

individuell 

(allmählich)
pt

 

(jetzt)
a
 

den 

Phestus 

Grüßende 

waren. 
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14.)  14.) 

  aj ak fe pl kp ak fe pl 

w`j de. plei,ouj h`me,raj 
Als aber mehrere Tage 

 
3 p pl ipe 

di&e,tribon 
durchweg-inmitten des sich Zerreibenden residierten sie 
durchweg-inmitten des sich Abnutzenden residierten sie 

durchweg-inmitten der Straßen residierten sie 
sich aufhielten sie 

 
  

evkei/ o ̀
dort, der 

 
no ma  

Fh/stoj tw/| 
Festfeiernde dem 

Festliche  
Phestus  

 
dt ma 

basilei/ 
Voranschreitenden 

Fortschritt Bestimmenden 
auf Veranlassung Aufgestiegenen 

Regenten 
Regierungsvollmacht Ausübenen 

König 
Königsherrscher 

Basisgeber 
 

3 p a1 md ig 

avn&e,qeto 
(jetzt) individuell hinauf-vor setzte er 

(jetzt) individuell zur Begutachtung wieder-vorsetzte er 
(jetzt) individuell unterbreitete er 

 
ak ne pl  

ta.  
die Anschuldigungen 

 
prp ak  ak ma 

kata. to.n Pau/lon 
bezüglich des Ruhenden 

  Aufhörenden 
  Paulus 

 
 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 
no ma pna no ma 3 p pr   

avnh,r ti,j evstin   

Mann, irgend ist er hier, irgend 
 

ir
ein,   

ir
ein 

 
pt pe no ma md/ps 

kata&leleimme,noj 
sich allbezüglich-Übriglassenlassenhabender 

sich von oben herab-noch Fehlenlassenlassenhabender 
sich jeweils-Übriggelassenlassenhabender 

sich zurück-Lassenlassenhabender 
 

pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
allbezüglich-Übriggelassenworden(seiend)er 

von oben herab noch Fehlengelassenworden(seiend)er 
jeweils-Übriggelassenworden(seiend)er 

zurück-Gelassenworden(seiend)er 
 

prp gn  gr / ltÜ: gn ma 

ùpo.  Fh,likoj 
von her dem Strotzenden 

von der Wildfeige 
 dem Sauger 
 dem Glückseligen 
 dem Erfolgreichen 
 dem Phelix 

 
  aj no ma 

  de,smioj 
als ein Gebundener, 

  Gefesselter 
 

 
Als 

sie 

sich 

aber 

dort 

mehrere 

Tage 

aufhielten, 

setzte 

der 

Phestus 

(jetzt)
a
 

dem 

König 

individuell 

die 

Anschuldigungen 

bezüglich 

des 

Paulus 

wieder 

zur 

Begutachtung 

vor, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

ir
Ein 

Mann 

ist 

hier, 

ir
einer, 

der 

von 

Phelix 

als 

ein 

Gebundener 

(weiterhin)
pt

 

zurückgelassen 

worden 

war, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.5+6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.18 
Apg 24.27 

 

 



15. Juni 2020  Apg 25.1-27  
10. September 2008-19. September 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

933 

15.)  15.) 

prp gn 

peri. 
betreffs 

 
pna gn ma 

ou- 
welchen 
w
dessen, 

 
prp gn 

 
voraus 

angesichts 
ausgrund 
durchweg 

angesichts 
 

 

 
des 

 
pt a2 gn ma md dp kt 

genome,nou 
(de facto) selbst anwesend gewordenseienden, 

 
1 p gn 

mou 
meinerseits 

meines, 
 

 

 
als 

 
prp gn 

eivj 
hinein in 

 
 

 
die 

 
ak fe pl 

~Ieros&o,&luma 
gänzlich

2
-entlöste

3
-Weihestätte

1 

gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1 

Jerus-a-lema 
 

 

 
Gekommenseiender 

 

 
betreffs 

 
w
dessen, 

 
- angesichts 

 
meines 

 
als 

 
hinein 

 
in 

 
die 

 
Majorität 

 
der 

 
Stadt 

 
Jerusalem 

 
Gekommenseiender 

 
(de facto)

a 

 
(fortlaufend)

pt 

 

selbst 

 
anwesend 

 
Gewordenseins -, 
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a, A, C, R:   

   
|mir die Anschuldigungen 

 

3 p pl a1 ig 

|evn&efa,nisan| 

(jetzt) in-Erscheinung brachten sie| 
|(jetzt) innerlich-zum Vorschein brachten sie| 
|(jetzt) innerlich-augenscheinlich machten sie| 

|(jetzt) innerlich-offenbar machten sie| 
|(jetzt) 

i
persönlich offenbar machten sie| 

 

[B: 3 p pl a1 ps ig] 

@evn&efani,sqhsan# 
[(jetzt) in-Erscheinung gebracht wurden sie 

[(jetzt) innerlich-zum Vorschein gebracht wurden sie] 
[(jetzt) innerlich-augenscheinlich gemacht wurden sie] 

[(jetzt) innerlich-offenbargemacht wurden sie] 
[(jetzt) 

i
persönlich offenbargemacht wurden sie] 

 

   

   

bezüglich der Anschuldigungen] 
 

 no ma pl 

oi ̀ avrc&ierei/j 
die Anfangs-Geweihten 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohenpriester 

 

  

kai. oi ̀
und die 

 

aj no ma pl  

pr&es&bu,teroi tw/n 
Vor-Hinein-Schreitenden der 

Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten  
Vorrangigen  

Gemeindeältesten  
 

hebrÜ: gn ma pl  

VIoudai,wn  
Dankendem Zugehörigen als 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden,  

 

pt pr no ma pl md/ps 

aivtou,menoi 
individuell ursächlich Ersuchende 

individuell Bittende 
individuell Erbittende 
individuell Fordernde 

 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum ursächlich ErsuchenVeranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende 

zum Bitten Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende 
zum Erbitten Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende 
zum Fordern Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende 

 

 prp gn 3 p gn ma 

 katV auvtou/ 
wurden sie herab seiner 

 gegen ihn 
 

a, A, B, C: ak fe 

|kata&di,&khn| 

|allbezügliche-Ahndung des durchweg-Verbrennungswürdigen| 
|{vermeintlich} allbezüglich-Aufzeigendes| 

|Herab-Rechtendes| 
|Herabsetzung-durch einen Rechtsspruch| 

|allbezügliche-Ahndung von einem Rechtsbruch| 
 

[R: ak fe] 

@di,&khn# 
[Ahndung des durchweg-Verbrennungswürdigen] 

[Aufzeigendes], 
[Rechtendes] 

[Rechtssspruch] 
[Ahndung von einem Rechtsbruch] 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt („allbezüglich“ fehlt): 

„machten die Hohenpriester und die Gemeindeältesten der Juden 
mir die Anschuldigungen (definitiv)

a
 innerlich augenscheinlich, 

indem sie individuell (weiterhin)
pt

 gegen ihn {vermeintlich} Aufzeigendes Fordernde wurden,“ 

 

1
machten 

1
die 

1
Hohenpriester 

1
und 

1
die 

1
Gemeindeältesten 

1
der 

1
Juden 

1
mir 

1
die 

1
Anschuldigungen 

1
(jetzt)

a
 

1
innerlich 

1
augenscheinlich, 

1
indem 

1
sie 

1
individuell 

1
(weiterhin)

pt
 

1
gegen 

1
ihn 

1
{vermeintlich} 

1
allbezüglich 

1
Aufzeigendes 

1
Fordernde 

1
wurden, 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.1 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„wurden 

die 

Hohenpriester 

und 

die 

Gemeindeältesten 

(jetzt)
a
 

bezüglich 

der 

Anschuldigungen 

innerlich 

augenscheinlich 

gemacht, 

indem 

sie 

individuell 

(weiterhin)
pt

 

gegen 

ihn 

{vermeintlich} 

allbezüglich 

Aufzeigendes 

Fordernde 

wurden,“ 
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16.)  16.) 

prp ak pna ak ma pl 

pro.j ou]j 
zu welchen 

 
w
denen 

 
1 p a1 ps ig 

avp&ekri,qhn 

(jetzt) von-daher zu der Beurteilung veranlaßt wurde ich, 
(jetzt) zur Beantwortung veranlaßt wurde ich 

 
  

o[ti ouvk 
daß nicht 

 
3 p pr  

e;stin  
ist es die 

 
no ne 

e;&qoj 
Handlung für sich selbst-wie es gesetzt ist 

Handlung für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist 
Gewohnheit 

 
prp dt  

  
bei den 

 
gr / hebrÜ: dt ma pl 

~Rwmai,oij 
Zugehörigen zu der Anstrengung 

Zugehörigen zu dem Hohen 
Römern, 

 
if pr md/ps 

cari,zesqai, 
individuell freudig zu übergeben 

individuell aus Gnade zu übergeben 
individuell aus Gunst zu übergeben 

 
if pr md/ps (Vorgang) 

 
zum Freudigübergeben veranlaßt zu werden 

zum aus Gnadeübergeben veranlaßt zu werden 
zum aus Gunstübergeben veranlaßt zu werden 

 
if pr md/ps (Zustand) 

 
zum Freudigübergeben veranlaßt zu sein 

zum aus Gnadeübergeben veranlaßt zu sein 
zum aus Gunstübergeben veranlaßt zu sein 

 
a, A, B, R: pna ak ma [C: prp dt 

|tina|  
|irgend| [bei 
|
ir
einen|  

 
pna dt ma]  

@tini#  
irgend ihn 

[
ir
einem]  

 
 ak ma 

 a;n&qr&wpon 
als] Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auge 
 Antlitz

2
-des Mannes

1
 

 Angesicht
2
-des Mannes

1
 

 Menschen, 
 

[R: prp ak  ak fe] 

@eivj  avp&w,&leian# 
[hinein in die Ganz

2
-Weg

1
-Lösung

3
] 

 [das Verlorengehen
vn

] 
 [das zugrunde Gehen

vn
] 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„bei 
ir
einem ihn als Menschen individuell freudig zu übergeben,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt 

„
ir
einen Menschen individuell freudig hinein in das Verlorengehen

vn
 zu übergeben,“ 

 

zu 

 
w
denen 

 
ich 

 
von 

 
daher 

 
(jetzt)

a 

 
zu 

 
der 

 
Beurteilung 

 
veranlaßt 

 
wurde, 

 
daß 

 
es 

 
bei 

 
den 

 
Römern 

 
nicht 

 
Gewohnheit 

 
ist, 

 
1ir

einen 

 
1
Menschen 

 
1
individuell 

 
1
freudig 

 
1
zu 

 
1
übergeben, 
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av   

pri.n h' o ̀
ehe als der 

 noch  
 

pt pr no ma md/ps 

kat&hgorou,menoj 
sich allbezüglich-Abhandelnlassende 

sich Herab-Marktenlassende 
sich wie auf dem Marktgericht

2
-Herabsetzenlassende

1
 

sich Verklagenlassende 
sich Anklagenlassende 

sich kat-egorisch Beschuldigenlassende 
 

pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
allbezüglich-Abgehandeltseiende 

Herab-Gemarktetseiende 
wie auf dem Marktgericht

2
-Herabgesetztseiende

1
 

Verklagtseiende 
Angeklagtseiende 

kat-egorisch Beschuldigtseiende 
 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
allbezüglich-Abgehandeltwerdende 

Herab-Gemarktetwerdende 
wie auf dem Marktgericht

2
-Herabgesetztwerdende

1
 

Verklagtwerdende 
Angeklagtwerdende 

kat-egorisch Beschuldigtwerdende 
 

a: 3 p pr opt prp ak 

 e;coi kata. 
|sie| vor sich haben möge er, bezüglich 
 A, B, C, R = 3 A, B, C, R = 1 

 

 ak ne a 

 pro,s&wpon  
ihres Zu-Augenden |nämlich| 

 Zugeordnete-der Augen  
 zu hin Richten-der Augen  
 Angesichts  
 A, B, C, R = 2  

 

 ak ma pl 

tou.j kat&hgo,rouj 
die allbezüglichen-Abhandelnden 

 Herab-Markter 
 Herabsetzer-je auf dem Marktgericht 
 Ankläger 
 Verkläger 
 kat-egorischen Beschuldiger 

 

 ak ma a, A, C, R 

 to,pon |te| 
einen Ort |außerdem| 
eine Örtlichkeit  
eine Stätte  

 

[B] prp gn  

@de.#   
[aber] betreffs der 

  des 
  der 
  der 

 

gn fe 3 p pr opt 

avpo&logi,aj la,boi 
Weg-Wortsetzung nehmen möge er 

entschlossenen-Wortes der Rechtfertigung in Anspruch nehmen möge er 
Verantwortung  
Verteidigung  

 

prp gn  gn ne 

peri. tou/ evg&klh,matoj 
betreffs des Rufes

2
-in

1
 Anklage. 

 der Bezichtigung 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (Wort-Reihenfolge): 

„noch ehe der Verklagtseiende die Verkläger bezüglich ihres Angesichts vor sich haben möge, 
er außerdem einen Ort betreffs des entschlossenes Wortes der Rechtfertigung 

betreffs des Rufes in Anklage in Anspruch nehmen möge,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (auch Wort-Reihenfolge): 

„noch ehe der Verklagtseiende die Verkläger bezüglich ihres Angesichts vor sich haben möge, 
er aber einen Ort betreffs des entschlossenes Wortes der Rechtfertigung 

betreffs des Rufes in Anklage in Anspruch nehmen möge,“ 

 
1
noch 

 
1
ehe 

 
1
der 

 
1
Verklagtseiende 

 
1
sie 

 
1
vor 

 
1
sich 

 
1
haben 

 
möge, 

 
1
nämlich 

 
1
die 

 
1
Verkläger 

 
1
bezüglich 

 
1
ihres 

 
1
Angesichts, 

 
1
er 

 
1
außerdem 

 
1
einen 

 
1
Ort 

 
1
betreffs 

 
1
des 

 
1
entschlossenen 

 
1
Wortes 

 
1
der 

 
1
Rechtfertigung 

 
1
betreffs 

 
1
des 

 
1
Rufes 

 
1
in 

 
1
Anklage 

 
1
in 

 
1
Anspruch 

 
1
nehmen 

 
1
möge. 
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17.)  17.) 

prp gn  

  
Durchweg des 
Während  
Voraus  

Angesichts  
 

pt a2 gn ma pl dp kt  

sun&elqo,ntwn ou=n 
(faktischen) Zusammen-Gekommenseienden daher 

 

a, A, C, R: 3 p pl gn ma av 

auvtw/n evn&qa,&de 
ihrerseits in-sitzig-aber 

ihres daselbst, 
 

ak fe pna ak fe 

avna&bolh.n mh&de&mi,an 
je-Überwurf nicht-aber-einen 
Hinauf-Trieb nicht-aber-einen 

Aufschub nicht-aber-einen 
Vertagung nicht-aber-eine 

 

a  [a2, A, B, C, R] 

   
|waren wir| [war ich ein] 

 

a: pt a1 no ma pl kt 

|poihsa,menoi| 
|(de facto) tätigend Bewirkthabende| 

|(de facto) Gemachthabende| 
|(de facto) Veranlaßthabende| 

 

[a2, A, B, C, R: pt a1 no ma kt] 

@poihsa,menoj# 
[(de facto) tätigend Bewirkthabender] 

[(de facto) Gemachthabender]. 
[(de fcato) Veranlaßthabender] 

 

prp dt  av  

 th/| ex̀h/j  
In dem nächst habbaren Tag als 
  nächsten Tag  

 

pt a2 no ma ig 

kaq&i,saj 
(de facto) Herab-Sitz Genommenhabender 

(de facto) allbezüglich-Sitz Genommenhabender 
(de facto) 

hb
Sitz Genommenhabender 

 

prp gn  gn ne 

evpi. tou/ bh,matoj 
gebiets des Bestiegenen 

 des Beschrittenen 
 der Bühne 
 der Rednerbühne, 

 

1 p a1 kt if a1 ps kt 

evke,leusa avcqh/nai 
(de facto) befahl ich, (de facto) vorgeführt zu werden 

(de facto) Befehl gab ich  
 

prp ak  ak ma  

 to.n a;ndra  
hinein in den Mann, bestimmt ist es. 

h
für    

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Epharemi und Textus Receptus schreiben: 

„Daher war ich solcher, 
der während ihres (faktischen)

a
 (allmählichen)

pt
 daselbst Zusammengekommenseins 

(de facto)
a
 (in ihrem Verlauf)

pt
 aber nicht eine Vertagung gemacht hatte.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („ihres“ fehlt) 

„Daher war ich solcher, 
der während des (faktischen)

a
 (allmählichen)

pt
 daselbst Zusammengekommenseins 

(de facto)
a
 (in ihrem Verlauf)

pt
 aber nicht eine Vertagung gemacht hatte.“ 

 

1
Daher 

1
waren 

1
wir 

1
solche, 

1
die 

1
während 

1
ihres 

1
(faktischen)

a
 

1
(allmählichen)

pt 

1
daselbst 

1
Zusammengekommenseins 

1
(de facto)

a
 

1
(in ihrem Verlauf)

pt
 

1
aber 

1
nicht 

1
eine 

1
Vertagung 

1
gemacht 

1
hatten. 

In 

dem 

nächsten 

Tag, 

nachdem 

ich 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

gebiets 

der 

Bühne 

hb
Sitz 

genommen 

hatte, 

befahl 

ich 

(de facto)
a
, 

daß 

es 

h
für 

den 

Mann 

bestimmt 

wurde, 

(de facto)
a
 

vorgeführt 

zu 

werden, 
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18.)  18.) 

prp gn pna gn ma  

peri. ou-  
betreffs welchen als 

 
w
dessen  

 
pt a1 no ma pl ps kt 

staqe,ntej 
(de facto) Beständigtworden(seiend)e 

(de facto) in den Zeugenstand Gesetztworden(seiend)e 

 
 no ma pl 

oi ̀ kat&h,goroi 
die allbezüglichen-Abhandelnden 

 Herab-Markter 
 Herabsetzer-je auf dem Marktgericht 
 Ankläger 
 Verkläger 
 kat-egorischen Beschuldiger 

 
pna ak fe ak fe 

ouv&de&mi,an aivti,an 

nicht-aber-eine Ursache 
 Schuldursache 
 Beschuldigung 

 
a, a2, A, B, C: 3 p pl ipe [R: 3 p ipe] 

|e;feron| @evp&e,feron# 
|vorbrachten sie| [daraufhin-vorbrachten sie], 

 
prp gn pna gn ne pl 

 w-n 
seitens welcher 

 w
deren 

 
1 p no 1 p ipe 

evgw. ùp&eno,oun 
ich unterstellend-dachte ich 

 verdächtigte ich 
 Verdacht faßte ich 
 vermutete ich 

 
prp ak dt / ak 

  
bei ihm 
- ihn 

bei ihm 
bei ihm 

 
a, C2: prp ak  

  
|in Bezug auf die 

 
aj ak ne pl  

ponh&ra,  
pein-zufließenlassenden Dinge| 

|bösen|  

 
[a2, B:  

  
[betreffs der 

 
aj gn ne pl]  

@ponh&rw/n#  
pein-zufließenlassenden Dinge] 

[bösen]  

 
[A, C: aj ak fe] 

 @ponh&ra.n# 
[ja pein-zufließenlassende] 

 [böse] 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„aber nicht eine Beschuldigung betreffs der bösen Dinge vorbrachten,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„aber nicht eine böse Beschuldigung vorbrachten,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt („böse“ fehlt): 

„daraufhin aber nicht eine Beschuldigung vorbrachten,“ 

 
betreffs 

 
w
dessen 

 
die 

 
Verkläger 

 
als 

 
solche, 

 
die 

 
(de facto)

a 

 
(fortlaufend)

pt 

 
in 

 
den 

 
Zeugenstand 

 
gesetzt 

 
worden 

 
waren, 

 
1
aber 

 
1
nicht 

 
1
eine 

 
1
Beschuldigung 

 
1
in 

 
1
Bezug 

 
1
auf 

 
1
die 

 
1
bösen 

 
1
Dinge 

 
1
vorbrachten, 

 
w
deren 

 
ich, 

 
ja 

 
ich, 

 
ihn 

 
verdächtigte. 
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19.)  19.) 

ak ne pl  

zhth,mata de, 
Untersuchungen aber 

Zu untersuchenden Streitfragen  
Streitfragen  

 
pna ak ne pl prp gn 

tina peri. 
irgendwelche betreffs 

ir
einige  

 
 aj gn fe 

th/j ivdi,aj 
der eigenen 

 laienhaften 
 idiotischen 

 
gn fe 

deisi&dai&moni,aj 
Verbundenheit

1
-mit Einzelnen

3
-der Zerteiltheit

2 

Verbundenheit-mit dem Getümmel 
Verbundenheit-mit einem zu  Bändigenden 

Verbundenheit-mit einem öffentlichen Bloßsteller 
Verbundenheit-mit einem fälschlich Gleichmachenwollenden 

Verbundenheit-mir einem abtrünnigen Gottwesen 
Dä

2
-monie

3
-Verbundenheit

1 

 
3 p pl ipe prp ak 

ei=con pro.j 
hatten sie zu hin 

 
a, B, C, R: 3 p ak ma [A: 3 p pl ak ma] 

|auvto.n| @auvtou.j# 
|ihn| [sie] 
|ihm| [ihnen] 

 
 prp gn 

kai. peri, 
und betreffs 

 
pna gn ma hebrÜ: gn ma 

tinoj VIh&sou/ 
irgend Er macht Werden-bedeutet Rettung 
ir
eines Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 

 
werdenmachenden-Rettrufers 

 
Werdenmachenden,-der Rettung ist, 

 
<JHWHs>,-der Rettung ist, 

 
<JHWHs>-Rettrufers 

 
Je-sus, 

 
Jöho-schua 

 
 pt pe gn ma 

 teqnhko,toj 
irgend zu Tode Gekommenseienden, 
ir
eines  

 
prp ak pna ak ma 

 o]n 
in Bezug auf welchen 

 
3 p ipe  

e;fasken o ̀
Offenbartes erscheinen ließ er der 

meldete er  
behauptete er  

 
no ma if pr 

Pau/loj zh/n 
Ruhende zu leben. 

Aufhörende  
Paulus,  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„ihnen“ 

 

Sie 

 
hatten 

 
aber 

 
irgendwelche 

 
zu 

 
untersuchenden 

 
Streitfragen 

 
betreffs 

 
der 

 
eigenen 

 
Dämonieverbundenheit 

 
zu 

 
1
ihm 

 
hin 

 
und 

 
betreffs 

 
ir
eines 

 
zu 

 
Tode 

 
gekommenseienden 

 
Jesus, 

 
in 

 
Bezug 

 
auf 

 
welchen 

 
der 

 
Paulus 

 
behauptete, 

 
zu 

 
leben. 
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20.)  20.) 

 

 
Als 

 
pt pr no ma md/ps 

av&porou,menoj 
mich in Gang

2
-losigkeit

1
 Befindender 

individuell keinen-gangbaren Weg Sehender 
mich in Verlegenheit Befindender 

mich in Zwiespalt Befindender 
 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
Gang

2
-loswerdender

1 

sich keines-gangbaren Weges bewußt Werdender 
verlegen Werdender 

zwiespältig Werdender 
 

pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
Gang

2
-losseiender

1 

sich keines-gangbaren Weges bewußt Seiender 
in Verlegenheit Seiender 

zwiespältig Seiender 
 

 1 p no 

de. evgw. 
aber ich 

 
a, A, B, R: prp ak [C, E, L, Y: prp ak] 

 @eivj# 
|in Bezug auf| [hinein in] 

 [
h
in Richtung auf] 

 
ak fe prp gn pna gn ne pl 

th.n peri. tou,twn 
die betreffs dieser 

 
 ak fe 

 zh,thsin 
Anschuldigungen Untersuchung 

 zu untersuchende Streitigkeit 
 Streitbefragung 

 
3 p ipe  

e;legon eiv 
wortete ich ob 

die Worte gebrauchte ich  
sagte ich,  

 
3 p pr opt md/ps dp 

bou,loito 

sich Zielwurf geben möge er 
individuell als Ratschluß fassen möge er 

individuell beschließen möge er 
individuell planen möge er 

 
3 p pr opt md/ps dp ( Vorgang) 

 
zu dem Zielwurfgeben geleitet werden möge er 

von dem Ratschluß geleitet werden möge er 
von dem Beschluß geleitet werden möge er 

vom dem Plan geleitet werde möge er 

 
3 p pr opt md/ps dp (Zustand) 

 
zu dem Zielwurfgeben geleitet sein möge er 

von dem Ratschluß geleitet sein möge er, 
von dem Beschluß geleitet sein möge er 

vom dem Plan geleitet sein möge er 

 
1
aL, Codex Ephraemi, Codex Laudianus, Codex Angelicus und Codex Athos Laurensis schreiben: 

„
h
in Richtung auf“ 

 

Ich 

 
aber, 

 
als 

 
individuell 

 
keinen 

 
gangbaren 

 
Weg 

 
1
in 

 
1
Bezug 

 
auf 

 
die 

 
zu 

 
untersuchende 

 
Streitigkeit 

 
betreffs 

 
dieser 

 
Anschuldigung 

 
Sehender, 

 
ich 

 
sagte, 

 
ob 

 
er 

 
individuell 

 
als 

 
Ratschluß 

 
fassen 

 
möge, 
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a: if pr md/ps if pr md/ps (Zustand) 

|kri,nesqai|  
|sich beurteilen zu lassen beurteilt zu werden 

|sich richten zu lassen gerichtet zu werden 

 
if pr md/ps (Zustand) [a2, A, B, C, R: if pr md/ps 

 @poreu,esqai# 
beurteilt zu sein| [individuell zu gehen 
gerichtet zu sein|  

 
if pr md/ps (Vorgang) if pr md/ps (Zustand)] 

  
zum Gehen veranlaßt zu werden zum Gehen veranlaßt zu sein] 

 
a prp ak 

 eivj 
|als| hinein in 

 
 ak fe pl 

 ~Ieros&o,&luma 

die gänzlich
2
-entlöste

3
-Weihestätte

1 

 gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1 

 Jerus-a-lema 

 
a  

 kav&kei/ 
|Gekommenseiender,| und-dort 

 
if pr md/ps if pr md/ps (Zustand) 

kri,nesqai  
sich beurteilen zu lassen beurteilt zu werden 

sich richten zu lassen gerichtet zu werden 

 
if pr md/ps (Zustand) prp gn 

 peri. 
beurteilt zu sein betreffs 
gerichtet zu sein halb 

 
pna gn ne pl  

tou,twn  
dieser Anschuldigungen. 

 - 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„individuell hinein in die Majorität der Stadt Jerusalem zu gehen,“ 

 

1
sich 

1
als 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Majorität 

1
der 

1
Stadt 

1
Jerusalem 

1
Gekommenseiender 

1
beurteilen 

1
zu 

1
lassen, 

und 

dort 

betreffs 

dieser 

Anschuldigungen 

sich 

richten 

zu 

lassen. 
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21.)  21.) 

prp gn  

 tou/ 
Seitens des 

 
 gn ma 

de. Pau,lou 
aber Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus, 

 
prp gn  

  
ausgrund des 

voraus  
angesichts  

 
pt a1 gn ma md ig if a1 ps kt 

evpi&kalesame,nou thrhqh/nai 
individuell darauf-Berufenden (de facto) gehütet zu werden 

individuell daraufhin-Berufung einlegenden  

 
 prp ak 

  
daß in Bezug auf 

 
3 p ak ma 3 p pr ips 

auvto.n  
ihn verbindlich bedeutet es, 

 stattfinden muß es 

 
prp ak  

eivj th.n 
hinein in das 

h
für die 

 
die 

 
 gn ma 

tou/ Sebastou/ 
des zu Verehrenden 

 
ak fe 1 p a1 ig 

dia,&gnwsin evke,leusa 
durch Anhaltspunkte-erlangte Wissen (jetzt) befahl ich, 

durch Anhaltspunkte-erlangte Erkenntnis, (jetzt) Befehl gab ich 
Dia-Gnose  

 
if pr md/ps if pr md/ps 

threi/sqai  
individuell hüten zu lassen gehütet zu werden 

 
bei ps: prp ak prp ak 

  
daß hinein in 

 
h
für 

 
3 p ak ma  

auvto.n  
ihn bestimmt ist es, 

 
prp gn pna gn ne 

e[wj ou- 
bis welch 

 
w
daß 

 
1 p a1 kj kt 

avna&pe,myw 
(de facto) hinauf-senden würde ich 

 
3 p ak ma prp ak 

auvto.n pro.j 
ihn zu 

 
 hebr / grÜ: ak ma 

 Kai,sara 

dem Fürstlichen 
 Kaiser. 
 Cäsar 

 

 

Aber 

ausgrund 

des 

individuellen 

(folgenden)
pt

 

daraufhin 

Berufung 

Einlegens 

seitens 

des 

Paulus, 

daß 

es 

in 

Bezug 

auf 

ihn 

verbindlich 

bedeutet, 

(de facto)
a
 

h
für 

die 

durch 

Anhaltspunkte 

erlangte 

Erkenntnis 

des 

zu 

Verehrenden 

gehütet 

zu 

werden, 

befahl 

ich 

(jetzt)
a
, 

daß 

es 

h
für 

ihn 

bestimmt 

ist, 

gehütet 

zu 

werden, 

bis 

w
daß 

ich 

ihn 

(de facto)
a
 

zum 

Kaiser 

hinaufsenden 

würde. 
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Vorführung 

 
 Ruhenden 
 Aufhörenden 

des Paulus 
 

vor 
 

das Umherführland für alle 
das Feld für alle 
den für alle Wilder

 

den Agrippas 
 

22.)  22.) 

 no ma 

 VAgr&i,p&paj 
Der Umherführland-für-alle 

 Feld-für-alle 
 für

2
-alle

3
-Wilde

1 

 Agr-ip-pas 

 
 prp ak 

de. pro.j 
aber zu 

 
 ak ma 

to.n Fh/ston 
dem Festfeiernden 

 Festlichen 
 Phestus 

 
[C, R: 3 p a2 ig / 3 p ipe] 

@e;fh# 
[(jetzt) erklärte er / erklärte er] 

[(jetzt) versicherte er / versicherte er] 
 

 

 
: 
 

1 p ipe md/ps 1 p ipe md/ps (Vorgang) 

evboulo,mhn  
Individuell Zielwurf gab ich zu dem Zielwurfgeben geleitet wurde ich 

Individuell als Ratschluß faßte ich von dem Ratschluß geleitet wurde ich 
Individuell beschloß er von dem Beschluß geleitet wurde ich 
Individuell plante ich vom dem Plan geleitet wurde ich 

 
 3 p no ma 

kai. auvto.j 
auch selber 

 
 prp gn 

  
irgend seitens 
ir
etwas  

 
 gn ma 

tou/ avn&qr&w,pou 

dieses Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auge 
 Antlitz

2
-des Mannes

1
 

 Angesicht
2
-des Mannes

1
 

 Menschen 
 

if a1 kt av 

avkou/sai au;rion 
(de facto) zu hören. Anderntags, 

 
[C, R]  

@o` de.# 
[der aber] 

 
3 p pr 2 p ft md 3 p gn ma 

fhsi,n avkou,sh| auvtou 

erklärt er, individuell hören wirst du seinerseits 
versichert er  ihn. 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Agrippas aber erklärte (jetzt)
a
 zu dem Phestus: 

Ich faßte auch selber als Ratschluß, 
ir
etwas seitens dieses Menschen (de facto)

a
 zu hören. 

Anderntags, 
erklärt der aber, 

wirst du ihn individuell hören.“ 

 

Vorführung 

 
des 

 
Paulus 

 
vor 

 
den 

 
Agrippas 

 
 

1
Agrippas 

 
1
aber 

 
1
zu 

 
1
dem 

 
1
Phestus: 

 
1
Ich 

 
1
faßte 

 
1
auch 

 
1
selber 

 
1
als 

 
1
Ratschluß, 

 
1ir

etwas 

 
1
seitens 

 
1
dieses 

 
1
Menschen 

 
1
(de facto)

a 

 
1
zu 

 
1
hören. 

 
1
Anderntags, 

 
1
erklärt 

 
1
er, 

 
1
wirst 

 
1
du 

 
1
ihn 

 
1
individuell 

 
1
hören. 
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23.)  23.) 

prp dt dt fe 

 th/| 
In dem 

 

 av 

ou=n evp&au,rion 

daher darauf-anderntags 
 

prp gn  

  
voraus des 

angesichts  
ausgrund  
durchweg  
während  

 

pt a2 gn ma dp kt  

evlqo,ntoj tou/ 
(faktschen) Gekommenseienden des 

 

gn ma  

VAgr&i,p&pa kai. 
Umherführland-für-alle und 

Feld-für-alle  
für

2
-alle

3
-Wilde

1 
 

Agr-ip-pas  
 

 gn fe 

th/j Ber&ni,khj 
der Sieg-Beschwerte 

 durch Überwindung-Beschwerte 
 Ber-nike 

 

prp gn aj gn fe 

meta. pollh/j 
mit viel 

 

gn fe  

fantasi,aj kai. 
regentschaftlichem Erscheinen und 

Gepränge  
Phantasia  

 

prp gn  

  
voraus ihres 

angesichts  
ausgrund  
durchweg  
während  

 

pt a2 gn ma pl dp kt prp ak 

eivs&elqo,ntwn eivj 
(faktischen) Hinein-Gekommenseienden hinein in 

 
h
in 

 

 a: ak ne 

to. avkr&w&th,rion 
die Spitz-Ohr-Hütstätte 
den Lausch-Hütstätte 
den Saal der Zuhörerschaft 

 

 Variante 2 

$to. avkrw&th,rion% 
(die Anhör-Hütstätte) 
(den Anhörstätte-zur Hütung des Rechts) 
(das Gerichtsauditorium) 

 

[a2, A, B, C, R: aS]  

$avkr&oa&th,rion% $avkroa&th,rion% 
 

prp ak  

su,n te 
samt außerdem 

zusammen mit  
 

 dt ma pl 

 cili&a,rcoij 
den Tausendschafts-Anfänglichen 

 am Anfang-einer Tausendschaft Stehenden 
 Tausendschaftsanführern 
 Oberstseienden, 

 
 prp dt 

kai.  
auch samt 

 zusammen mit 
 

 dt ma pl 

 avndra,sin 
den Männern, 

 

 
Daher, 

 
in 

 
dem 

 
anderen 

 
Tag 

 
darauf, 

 
angesichts 

 
des 

 
(faktischen)

a 

 
(allmählichen)

pt 

 

mit 

 
viel 

 
regentschaftlichem 

 
Erscheinen 

 
Gekommenseins 

 
des 

 
Agrippas 

 
und 

 
der 

 
Bernike 

 
und 

 
angesichts 

 
ihres 

 
(faktischen)

a 

 
(allmählichen)

pt 

 

Hineingekommenseins 

 
h
in 

 
das 

 
Gerichtsauditorium 

 
samt 

 
den 

 
Oberstseienden, 

 
außerdem 

 
auch 

 
samt 

 
den 

 
Männern, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 1.24 
1 Joh 2.16 
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dt ma pl prp ak 

toi/j katV 
den gemäß 

 entsprechend 

 
 ak ma pl 

 evx&och.n 
den Heraus-Habenden 

 herausragenden Reichtum-Habenden 
 herausgehobenen Reichtum-Habenden 

 
 gn fe 

th/j po,lewj 
der Vieligen 

 aus vielen Bestehenden 
 Stadt, 

 
 prp gn 

kai.  
auch ausgrund 

 
 pt a1 gn ma ig 

 keleu,santoj 
des (jetzt) Befehlenden 

 
 gn ma 

tou/ Fh,stou 
des Festfeiernden 

 Festlichen 
 Phestus 

 
3 p a1 ps kt 

h;cqh 
(de facto) vorgeführt wurde er 

 
 no ma 

o ̀ Pau/loj 
der Ruhende 

 Aufhörende 
 Paulus. 

 

 

- den 

entsprechend 

den 

herausragenden 

Reichtum 

Habenden 

der 

Stadt -, 

wurde 

auch 

der 

Paulus 

ausgrund 

des 

(jetzt)
a
 

Befehlens 

des 

Phestus 

(in der Folge)
pt

 

(de facto)
a
 

vorgeführt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.18 
Mar 13.9 

Luk 12.11 
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24.)  24.) 

 3 p pr 

kai, fhsin 
Und erklärt er 

 diese Erklärung abgibt er 
 sich äußert er 

 
 no ma  

o ̀ Fh/stoj  
der Festfeiernde : 

 Festliche  
 Phestus  

 
vo vo ma 

 VAgr&i,p&pa 
O Umherführland-für-alle 
 Feld-für-alle 
 für

2
-alle

3
-Wilde

1 

 Agr-ip-pas, 
 

vo vo ma 

 basileu/ 
du Voranschreitender 

 den Fortschritt Bestimmender 
 auf Veranlassung Aufgestiegender 
 Regent 
 Regierungsvollmacht Ausübender 
 König, 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

 
 aj vo ma pl 

kai. pa,ntej 
und alle 

 
vo  

 oi ̀
ihr die 

 
pt pr vo ma pl 1 p pl dt 

sum&par&o,ntej h`mi/n 
samt-dabeiseienden uns 

zusammen mit-anwesendseienden  

 
vo ma pl  

a;ndrej  
Männer ! 

 
2 p pr pl i! pna gn ma  

qe&wrei/te tou/ton  
Gesetztes-sehet ihr diesen !, 

Ansehet ihr   
Schauet ihr   

Erschauet ihr   
 

 
Und 

 
der 

 
Phestus 

 
gibt 

 
diese 

 
Erklärung 

 
ab: 

 
O 

 
Agrippas, 

 
du 

 
König, 

 
und 

 
all 

 
ihr, 

 
die 

 
zusammen 

 
mit 

 
uns 

 
anwesendseienden 

 
Männer! 

 
Schauet 

 
diesen!, 
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prp gn pna gn ma aj no ne  

peri. ou- a[&pan to. 
betreffs welchen welche-alle die 
halben 

w
dessen allsamt  

 

no ne  [a1: gn ma 

plh/qoj  @tou/ Pau,lou 
Fülle [Die des Ruhenden 

 [Das]  [Aufhörenden 
 [Die]  [Paulus 
 [Die]   

 

no fe prp ak 

avpo&logi,a pro.j 
Weg-Wortsetzung zu hin 

entschlossene-Wort der Rechtfertigung]  
Verantwortung]  
[Verteidigung]  

 

 vo ma 

 VAgr&i,p&pan 

dem Umherführland-für-alle 
 [Feld-für-alle] 
 [für

2
-alle

3
-Wilde

1
]
 

 [Agr-ip-pas,] 
 

 ak ma] 

to.n basile,a# 
dem Voranschreitenden] 

 [den Fortschritt Bestimmenden] 
 [auf Veranlassung Aufgestiegenden] 
 [Regent] 
 [Regierungsvollmacht Ausübenden] 
 [König] 
 [Königsherrscher] 
 [Basisgeber] 

 

 hebrÜ: aj gn ma pl 

tw/n VIoudai,wn 
der Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

 

a, a1, A, C, R: 3 p a1 pl kt [B: 3 p a1 kt] 

|evn&e,tuco,n| @evn&e,tucen# 
|(de facto) innerlich erlangen wollte sie| [(de facto) innerlich erlangen wollte sie] 

|(de facto) sich verwandte sie| [(de facto) sich verwandte sie] 
 

prp dt 1 p dt prp dt  

 moi e;n te 
bei mir in außerdem 

 
 dt fe pl 

 ~Ieros&o&lu,moij 
der gänzlich

3
-entlöste

2
-Weihestätte

1 

 gänzlich
3
-gelöste

2
-Weihestätte

1 

 Jerus-a-lema 
 

 av 

kai. evn&qa,&de 
auch in-sitzig-aber 

 daselbst, 
 

 a, a1, A, B: pt pr no ma pl 

 |bow/ntej| 
als |Erlautende| 

 |laut Rufende 
 |laut Schreiende| 
 |um Hilfe Rufende| 

 

[C, R: pt pr no ma pl]  

@evpi&bow/ntej#  
[allgebiets-Erlautende] : 

[allgebiets-laut Rufende],  
[allgebiets-laut Schreiende]  

[allgebiets-um Hilfe Rufende]  
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Singular statt Plural): 

„
w
dessenhalben allsamt die Fülle der Juden sich bei mir in der Majorität der Stadt Jerusalem, 

außerdem auch daselbst, (de facto)
a
 verwandte, als laut Rufende:” 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben 

„
w
dessenhalben allsamt die Fülle, ja der Juden, 

sie sich bei mir in der Majorität der Stadt Jerusalem, 
außerdem auch daselbst, (de facto)

a
 verwandte, als allgebiets laut Rufende:“ 

 

[Spaltenüberschrift: 

Entschlossenes 

Wort 

der 

Rechtfertigung 

des 

Paulus 

zu 

Agrippas 

hin, 

dem 

König] 

 

1w
dessenhalben 

1
allsamt 

1
die 

1
Fülle, 

ja 

1
der 

1
Juden, 

sie 

1
sich 

1
(de facto)

a
 

1
bei 

1
mir 

1
in 

1
der 

1
Majorität 

1
der 

1
Stadt 

1
Jerusalem, 

1
außerdem 

1
auch 

1
daselbst 

1
verwandte, 

1
als 

1
laut 

1
Rufende: 

 
[Siehe 

Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 26.31] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.3 
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 mh. 
Hat es nicht 

 

if pr prp ak 

dei/n  
verbindlich zu bedeuten hinein in 
stattfinden zu müssen 

h
für 

 

3 p ak ma a, a1, A, C, R: if pr 

auvto.n |zh/n| 
ihn |zu leben| 

 

[B] av 

 mh&ke,ti 
[zu leben] nicht-noch 

 nicht-mehr. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Es hat verbindlich zu bedeuten 
h
für ihn, nicht, ja nicht mehr zu leben.“ 

 
25.)  25.) 

1 p no  

evgw. de. 
Ich aber, 

 

a, R:  

  
|wurde ich ein 

 

pt a2 no ma md kt 

kata&labo,menoj 
(de facto) von oben herab-Genommenhabender| 
|(de facto) allbezüglich-Entnommenhabender| 

 

[a2, A, B, C: 1 p a2 md kt] 

@kat&elabo,mhn# 
[(de facto) von oben herab-entnommen habe ich] 

[(de facto) allbezüglich-entnommen habe ich] 
 

pna ak ne  

mh&d&e.n  
nicht-aber-eines, das 

 

aj ak ne 

a;xion 

aufgrund der Führungsbewährtheit als angemessener Lohn erachtet 
aufgrund der Unbewährtheit sich zu führen als angemessener Lohn erachtet 

würdig 
angemessen würdig 

 

 a, R: 

  
ist es |des 

 |der 
 

gn ne prp ak 

|qana,tou  
Todes in Bezug auf 

Todesstrafe|  
 

3 p ak ma [A, B, C: prp ak 

auvto.n|  
ihn| [in Bezug auf 

 

3 p ak ma  

@auvto.n  
ihn des 

 [der 
 

gn ne] if pe 

qana,tou# peprace,nai 
Todes] praktiziert zu haben 

Todesstrafe] angewendet zu haben 
 verübt zu haben. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben 

(auch Wort-Reihenfolge): 

„Ich habe aber (de facto)
a
 allbezüglich nicht aber eines entnommen, 

daß in Bezug auf ihn der Todesstrafe 
aufgrund der Unbewährtheit sich zu führen als angemessener Lohn erachtet ist,“ 

 

1
Es 

1
hat 

1
verbindlich 

1
zu 

1
bedeuten 

1h
für 

1
ihn, 

1
nicht, 

1
ja 

1
nicht 

1
mehr 

1
zu 

1
leben. 

 

1
Ich, 

1
aber, 

1
ich 

1
wurde 

1
einer, 

1
der 

1
aber 

1
allbezüglich 

1
(de facto)

a 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
nicht 

1
aber 

1
eines 

1
entnommen 

1
hat, 

1
das 

1
der 

1
Todesstrafe 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
ihn 

1
aufgrund 

1
der 

1
Unbewährtheit 

1
sich 

1
zu 

1
führen 

1
als 

1
angemessener 

1
Lohn 

1
erachtet 

1
ist, 

verübt 

zu 

haben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.36 
Apg 22.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.29 
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[R] prp gn 

@kai.#  
[Und] voraus 

 angesichts 
 durchweg 
 während 
 ausgrund 

 
3 p gn ma  

auvtou/ de. 
seinerseits aber 

 
 a, A, C, R:  pna gn ma 

 |tou,tou| 
des |dieses| 

 
[B: gn ma] 

@tou/ Pau,lou# 
[des Ruhenden] 

 [Aufhörenden] 
 [Paulus] 

 
pt a1 gn ma md kt  

evpi&kalesame,nou to.n 
(de facto) sich auf-Berufenhabenden den 

 
ak ma 1 p a1 ig 

Sebasto.n e;krina 
zu Verehrenden (jetzt) urteilte ich 

 (jetzt) richterlich entschied ich, 

 
 if pr 

 pe,mpein 
ihn zu senden, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber angesichts des seinerseits sich (weiterhin)
pt

 (de facto)
a 

Berufenhabens des Paulus auf den zu Verehrenden,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und angesichts des sich aber seinerseits (weiterhin)
pt

 (de facto)
a 

auf den zu Verehrenden Berufenhabens,“ 

 

1
Aber 

1
ausgrund 

1
des 

1
dieses 

1
sich 

1
seinerseits 

1
(weiterhin)

pt 

1
(de facto)

a
 

1
Berufenhabens 

1
auf 

1
den 

1
zu 

1
Verehrenden, 

entschied 

ich 

(jetzt)
a
 

richterlich, 

ihn 

zu 

senden, 

 
 
 
 

Apg 25.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 25.11+21 
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26.)  26.) 

prp gn pna gn ma 

peri. ou- 
betreffs welchen 

betreffend 
w
den 

 
aj ak ne pna ak ne 

av&sfale,j ti 
Un-Stolperbares irgend 

nicht-Stolperbares 
ir
etwas 

Sicheres  

 
if a1 kt  

gra,yai tw/| 
(de facto) zu schreiben dem 

 
 dt ma 

 kuri,w| 
{fürstlichen} Geltenden 

{kaiserlichen} Herrn 

 
 1 p pr 

ouvk e;cw 

nicht habe ich. 
nichts  

 

 

betreffs 

welchen 

ich 

ir
etwas 

Sicheres 

dem 

{kaiserlichen} 

Herrn 

(de facto)
a
 

nichts 

zu 

schreiben 

habe. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.25 
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cj a, a1, B, C, R: 1 p a2 kt 

di&o. |pro&h,gagon| 
Wegen-dieses |(de facto) vor-führen ließ ich| 

Darum  

 
[A: 1 p a2 kt] 3 p ak ma 

@evp&h,gagon# auvto.n 

[(de facto) herauf-führen ließ ich] ihn 

 
prp gn 2 p pl gn  

evfV ùmw/n kai. 
gebiets euer und 

 euch  

 
av sl prp gn a 

ma,lista evpi.  
am meisten viel gebiets |deiner| 

vormeist  |dir| 

 
[a1, A, B, C, R: 2 p gn] vo 

@sou/#  
[deiner] o 

[dir],  

 
vo ma vo ma 

basileu/ VAgr&i,p&pa 

Voranschreitender Umherführland-für-alle 
den Fortschritt Bestimmender Feld-für-alle 

auf Veranlassung Aufgestiegender für
2
-alle

3
-Wilde

1 

Regent Agr-ip-pas, 
Regierungsvollmacht Ausübender  

König  
Königsherrscher  

Basisgeber  

 
 prp gn  

o[&pwj  th/j 
das-irgendwie durch die 

damit   

 
gn fe 

avna&kri,sewj 
Hinaufholung des Sachverhaltes-zu der Beurteilung 

gerichtsmäßige-Hinaufholung des Sachverhalts 
Ermittlung 

 
 prp gn 

  
als durchweg 

 
pt a2 gn fe md dp kt a, a1, B, C, R: 1 p a2 kj ig 

genome,nhj |scw/| 
(de facto) individuell gewordenseiende |(jetzt) haben würde / kann / sollte ich| 

(de facto) individuell geschehenseiende,  

 
[A: 1 p pr] pna ak ne a, a1, A, B, C: 

@e;cw# ti,  
[habe ich] irgend |daß 

 
ir
etwas,  

 
1 pa 1 kj kt [R: if a1 kt] 

|gra,yw| @gra,yai# 
(de facto) schreiben könnte ich| [(de facto) zu schreiben]. 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben 

„Darum ließ ich ihn euch gebiets und am meisten viel gebiets dir (de facto)
a
 vorführen, 

o König Agrippas, 
damit ich durch die gerichtsmäßige Hinaufholung des Sachverhalts 

- wenn sie durchweg (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 geschehen ist -, 

ich (jetzt)
a
 
ir
etwas haben würde, daß ich (de facto)

a
 schreiben könnte.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Darum ließ ich ihn euch gebiets und am meisten viel gebiets dir (de facto)
a
 heraufführen, 

o König Agrippas, 
damit ich durch die gerichtsmäßige Hinaufholung des Sachverhalts 

- wenn sie durchweg (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 geschehen ist -, 

ich 
ir
etwas habe, daß ich (de facto)

a
 schreiben könnte.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Darum ließ ich ihn euch gebiets und am meisten viel gebiets dir (de facto)
a
 vorführen, 

o König Agrippas, 
damit ich durch die gerichtsmäßige Hinaufholung des Sachverhalts 

- wenn sie durchweg (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 geschehen ist -, 

daß ich (jetzt)
a
 (de facto)

a
 
ir
etwas zu scheiben haben würde.“ 

 

1
Darum 

1
ließ 

1
ich 

1
ihn 

1
euch 

1
gebiets 

1
und 

1
am 

1
meisten 

1
viel 

1
dir 

1
gebiets 

1
(de facto)

a
 

1
vorführen, 

1
o 

1
König 

1
Agrippas, 

1
damit 

1
ich 

1
durch 

1
die 

1
gerichtsmäßige 

1
Hinaufholung 

1
des 

1
Sachverhalts 

1
- wenn 

1
sie 

1
durchweg 

1
(de facto)

a
 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
geschehen 

1
ist -, 

1
ich 

1
(jetzt)

a
 

1ir
etwas 

1
haben 

1
würde, 

1
daß 

1
ich 

1
(de facto)

a
 

1
schreiben 

1
könnte. 
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27.)  27.) 

aj no ne  

a;&logon ga,r 
Nicht-wortgemäß denn 

Un-erwägend  
Un-logisch  

 

1 p dt ma 3 p pr 

moi dokei/ 
mir meiner Meinung nach scheint es 

 

  

  
zu sein, als 

 

 pt pr ak ma 

 pe,mponta 
einen Sendenden 

 

 ak ma 

 de,smion 
einen Gebundenen 

 Gefesselten 
 

 

mh. 
nicht 

nichts 
nicht 

nichts 
 

 prp ak 

kai.  
auch in Bezug auf 

 

ak fe pl  

ta.j  
die {vorgebrachten} 

 

prp gn 3 p gn ma 

katV auvtou/ 
herab seiner 
gegen ihn 

 

ak fe pl if a1 kt 

aivti,aj shma/nai 
Ursachen (de facto) ein Zeichen zu geben 

Schuldursachen (de facto) zu signalisieren 
Beschuldigungen (de facto) einen Hinweis zu geben. 

 (de facto) anzudeuteten 
 

 

Denn 

es 

scheint 

mir 

meiner 

Meinung 

nach 

unlogisch 

zu 

sein, 

als 

einen 

einen 

Gebundenen 

Sendenden 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
die 

{vorgebrachten} 

1
Beschuldigungen 

1
gegen 

1
ihn 

(de facto)
a
 

1
auch 

1
nicht 

1
einen 

1
Hinweis 

1
zu 

1
geben. 
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